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ЕОБЫЧАЙНО ЛЮБОПЫТНО, — заинтересованно сказал мистер Милтон Фенимор Миллер и сунул по два пальца холеных рук в крохотные кармашки жилета, словно собирался дать кому-то ме​лочи.
Он отодвинул стул — удачную подделку в стиле ран​него англосаксонского средневековья, встал, в задумчи​вости подошел к великолепной копии «Мадонны среди скал»1 в оригинальной позолоченной раме за шестьсот долларов и прислонился к книжной полке, которая была не столько полкой, сколько искусно замаскированной дверью в домашний бар вместимостью с портовый кабак средней величины.
—
Необычайно любопытно, продолжайте, Краус.
Доктор Джек Вашингтон Краус, специалист радио​службы обсерватории в Канзас-Сити, торопливо докурил сигарету, нервно поморгал темными глазами в очках в двенадцать диоптрий и, присев в напряженной позе на краешек замечательного кресла, необычайно жесткого и неуютного — в том же стиле раннего англосаксонского средневековья, — продолжал свой доклад.
—
Сигналы, которые мне удалось принять, напоми​нают своей структурой нашу морзянку, — сказал д-р Краус, понизив голос, и его лысина буднично блеснула в изысканном полумраке личного кабинета Миллера. — Право, я не знаю, о чем идет речь — о самостоятельной ли многотоновой радиоструктуре или об электромагнит​ных волнах, которые сопровождают какую-то иную ра​диопередачу, по-видимому несравненно более совершен​
ную, нежели наша радиотелеграфия.
1 Одна из картин Рафаэля.
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—
Вы зафиксировали сигналы на пленке или как-ни​будь иначе? — спросил Миллер и подошел к флорентий​скому камину, который в действительности был не ка​мином, а декоративной решеткой перед батареей цент​рального отопления.
Беловолосый господин с желто-голубой ленточкой в левой петлице и в респектабельно поскрипывающих бо​тинках оригинального фасона не скрывал своей искрен​ней заинтересованности.
—
Я записал их на магнитофоне, — ответил д-р Кра​ус.—Не знаю только, удастся ли нам расшифровать их...
Мистер Миллер был чуточку взволнован, и доктор Краус счел это за хороший признак. Он проводил мисте​ра Миллера глазами, когда тот бодрым шагом быстро перешел под старинную венецианскую люстру, куплен​ную в прошлом году на швейцарские франки в Ницце и сделанную два года назад в Бостоне.
· Дело не в расшифровке, — сказал м-р Миллер, потирая шею. — Главное — сумеете ли вы доказать, что принятые вами сигналы действительно с Венеры.

· Когда угодно, — тотчас же ответил д-р Краус, несколько обиженный тем, что кто-то, хотя бы и в так​тичной форме, выражает сомнение в его научном откры​тии. — Это подтверждают по крайней мере четыре вес​ких доказательства. Во-первых...

· В какой срок, — спросил Миллер, глядя в окно на освещенный, словно ночью, зимний сад, хотя дело про​исходило в июле и днем, — в какой срок вы можете представить научный доклад о своем открытии?

· Он в печати, — торжествующе сообщил д-р Кра​ус, — сегодня утром я отнес его в редакцию «Канзас мирор энд сэн».

· Прекрасно, — сказал м-р Миллер и нажал на пре​лестную фарфоровую статуэтку танцовщицы, которая в этом амплуа исполняла по совместительству обязанно​сти кнопки.

В подлинных дверях кабинета, в которые можно бы​ло войти даже с удобствами, появился секретарь Мил​лера мистер Томпсон. Он вошел с таким видом, будто и не входил. Томпсон слегка напоминал подлинного уни​верситетского экс-ассистента из Чикаго, что, впрочем, со​ответствовало действительности.
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· Томпсон, — сказал м-р Миллер, — сделайте, по​жалуйста, так, чтобы статья мистера Крауса вышла в «Канзас миррор энд сэн» в воскресенье утром. На пять часов дня созовите правление. Позвоните сенатору Не​верхорзу в Европу.

· Очень хорошо, — удивленно сказал Томпсон. — Будет война, мистер Миллер?

Тот рассеянно взглянул на часы.
· Пока нет, Томпсон. Кстати, я плачу вам жало​ванье не за то, чтобы вы меня спрашивали, а за то, что​бы вы выполняли мои поручения.

· Безусловно, — тотчас согласился Томпсон, пони​мая, что допустил ошибку.

Ибо настоящий секретарь — а Томпсон был секре​тарь настоящий, как и двери, — входит так, будто и не входил, уходит, словно его тут и не было, и выполняет всякое поручение, будто оно уже исполнено.
Так очень метко о нем выразился мистер Миллер, а поручик Томпсон, с тех пор как привез из Германии на​стоящую большевистскую балалайку и сыграл на пло​щадке для бейсбола «Очи черные», был рад-радехонек, что у него вообще есть хоть какая-нибудь служба.
Сотрудник обсерватории доктор Краус был несколь​ко удивлен и даже слегка встревожен, что его шеф не хочет выслушать подробные, обоснованные доказа​тельства, что принятые им сигналы действительно посла​ны с Венеры. В его душе зародились подозрения насчет замыслов своего шефа. Но тут мистер Миллер незамед​лительно вытряхнул, так сказать, свои планы на стол.
—
А что за объект эта Венера? — прежде всего спро​сил он.
Доктор Краус, не задумываясь, ответил небольшой лекцией.
—
Превосходно, — вскоре прервал его м-р Миллер и закурил турецкую сигарету, которая никакого отноше​ния к Турции не имела. — Я не забуду упомянуть о вас в правлении, Краус.
Сотрудник радиослужбы обсерватории поклонился, воспользовавшись этим движением для того, чтобы неза​метно сменить позу в упомянутом выше кресле и дать отдохнуть затекшим членам. Его беспокойство все воз​растало.
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· Научная сторона моего открытия... — начал он приглушенным голосом, словно говорил в пустой гор​шок.

· Превосходно, — вежливо перебил Миллер.

Он еще раз потревожил беззащитную танцовщицу, и секретарь Томпсон появился в дверях, в совершенстве играя роль невидимки.
· Томпсон, — сказал м-р Миллер, — на пять вече​ра пригласите кинохронику, радио и телевидение. И рас​порядитесь, чтобы доктора Крауса отвезли домой. Да, чтобы не забыть: приготовьте мне основные данные о межпланетных сообщениях и сведения о Венере.

· О какой? — спросил Томпсон, воплощенная ус​лужливость и эрудиция. — О Венере Милосской?

· О какой Венере? — нетерпеливо обратился м-р Миллер к ученому. — О Милосской?

Шеф не любил неточностей. Доктора Крауса бросило в жар.
· Речь идет о планете Венере, — глухо выдавил он.

· Благодарю, — сказал Томпсон, словно этот реши​тельный ответ осчастливил его лично.

Доктор Краус распрощался с мистером Миллером, благосклонно и несколько фамильярно похлопавшим его по плечу. Это немного задело ученого; все же сущест​вует какая-то разница между чемпионом по бейсболу, выигравшим состязание, и ученым, только что сделавшим эпохальное открытие.
Даже в лифте доктор Краус испытывал это неприят​ное ощущение в своей плоской грудной клетке, с досадой думая о посещении резиденции Миллера. Ни словечка подлинного восхищения! Ни словечка признательности, а ведь о нем завтра — именно завтра, в воскресенье — заговорят все штаты! О нем завтра будут писать все американские газеты от Иокогамы до   Франкфурта!
—
Ведь он простой сапожник! — думал в негодова​нии д-р Краус, пока тащился к себе на четвертый этаж, имея в виду мистера Миллера и проявляя по отношению к нему несправедливость, которая могла иметь важные
последствия.
В самом деле, мистер Миллер был необыкновенным сапожником: все его фабрики и фабрики концерна, правление которого имело честь выбрать его пред​седателем, вырабатывали    только    специальную орто-
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педическую обувь и, кроме того, так называемую «крылатую обувь Миллера для рекордсменов» — спортивные цельнорезиновые тапочки, предназначенные для мировых рекордов во всех видах спорта, хо​тя эти тапочки в некоторых балканских странах за железным занавесом называют просто «кецки»1. Далее, концерн «Универсальная обувь Миллера» дол​жен был платить огромные налоги, а потому здесь пре​дусмотрительно занялись, кроме всего прочего, и наукой, построив роскошную обсерваторию, снабдив ее экспери​ментальной радиостанцией и предоставив место безра​ботному интеллигенту с узкой грудной клеткой, доктору физических наук мистеру Краусу. При помощи этой уловки концерн «Универсальная обувь» платил меньше налогов, а необыкновенный сапожник Миллер стал ше​фом доктора Крауса, присвоив его вместе с лысиной и диоптриями, и, как вы могли убедиться, даже с Венерой.
Доктор Краус пришел домой не в духе, он не ответил жене на весьма важный вопрос, был ли этот чурбан Мил​лер хотя бы великодушен, и направился, преследуемый запахом пригорелой овсянки, в свою комнату, где немно​го спустя тоскливо заиграл на флейте-пикколо. Это была его единственная страсть, а также почти единственное занятие, которому, несмотря на все свои звания, мистер Миллер не мог помешать. Под чувствительные звуки благородного инструмента доктор Краус предался меч​там о воскресенье, о первых поздравительных телеграм​мах из Гарварда и Гейдельберга, о невероятном волнении в ученом мире, а в сущности—о Нобелевской премии.
Можно сравнительно легко и достаточно надежно выяснить, что творится на Венере, и, наоборот, нельзя даже предположить, что произойдет завтра в Канзас-Сити, Гоннеймунстрит, 634, на четвертом этаже, в квар​тире, что выходит окнами во двор...
На аэродроме «Канзасской компании воздушных сообщений и жевательной резинки» около десяти часов утра приземлился частный четырехмотор​ный реактивный самолет, из него вышел оде​тый с иголочки господин в фетровой шляпе и сильно де​кольтированная девица. Девица, впрочем, нас не интере​сует (это дело   ее   спутника).   Господин   в   фетровой
1 Кецки (словац.) — гимнастические туфли,
шляпе, напоминающий героя из кинофильма, сел в сухо​путную яхту «кадиллак» и высадился перед входом в дом доктора Крауса. Вскоре он, вдохнув в себя запах пригоревшей овсянки с молоком, с восторженным ви​дом вошел в рабочий кабинет ученого, представился, на​звав себя доктором Вартом, экспертом обсерватории в 'Огайо, и поинтересовался блестящим открытием коллеги Крауса; он-де сам давным-давно занимается Венерой, почти с полной уверенностью предполагая, что на Вене​ре есть совершенно такая же жизнь, как на Марсе, и да​же в больших масштабах.
· Хм, — сказал д-р Краус, сдвинув запотевшие оч​ки на высокий лоб, и долго тер утомленные глаза. — А откуда вы знаете о моем блестящем открытии? — по​любопытствовал он.

· Я читал сегодня вашу содержательную статью в «Канзас миррор энд сэн», — сказал обворожительный гость. — От души поздравляю.

· Спасибо, — ответил д-р Краус. — К сожалению, статья еще не напечатана.

· Как не напечатана? — искренне удивился эксперт из Огайо. — Как же в таком случае я смог ее прочесть?

· Трудно сказать, — ответил д-р Краус, мысленно оценивая поступки редакторов в выражениях, каких у него никто не мог бы предположить. — Трудно и даже вообще невозможно. Кроме того, в обсерватории Огайо работает мой друг Кеммингс. Следовательно, мне изве​стно, как там обстоят дела. Никакого доктора Варта там нет. Некий Варт служил в обсерватории в Рок-Мун​тейнсе, но он был повыше вас ростом, у него были голу​бые глаза и бородка; кроме того, он никогда не носил таких дорогих галстуков — это был штатный приврат​ник. Вдобавок он умер в тысяча девятьсот пятидесятом году от гриппа. Что вам угодно?

Элегантный посетитель уселся поудобнее, поиграл кожаными перчатками и сказал:
· Я неожиданно убедился, что вы разумный человек, и мы, несомненно, легко поладим. Сегодня утром я при​летел из Нью-Йорка с целью объяснить вам, что ника​ких сигналов с Венеры вы не принимали и что все это было ошибкой.

· И мошенничеством? — добавил д-р Краус.
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· Или же мошенничеством, — вежливо, но с оттен​ком благодарности в голосе подтвердил господин из Нью-Йорка.

· Доказать это будет трудно, — озабоченно прого​ворил д-р Краус, — и, надо полагать, по четырем серьез​ным причинам. Приведу лишь одну. Если вам угодно знать, это на самом деле не мошенничество.

· Договоримся? — как бы между прочим поинтере​совался господин в фетровой шляпе.

· Денег мне не надо, — сказал д-р Краус, краснея и покрываясь испариной. — Я служу науке.

· Понятно, — ответил гость необычайно проникно​венным тоном, — вы хотите много денег. Что ж, я вас вполне понимаю.

· Я доктор физических наук, — пояснил д-р Краус, переходя с шепота на полный голос.

· Это пустяки, — сказал господин в фетровой шля​пе. — Я лично не признаю общественных предрассудков. Мне ничего не стоит убедить этих толстосумов в Нью-Йорке, что вы весьма симпатичный старый холостяк и даже джентльмен, несмотря на то, что ученый. Черт побери! Где моя чековая книжка?

Доктор Краус встал.
Посетитель продолжал сидеть. Он с любопытством оглядывал небольшую комнату, заставленную мебелью, заваленную книгами и разбросанной повсюду одеждой. Его взгляд остановился на выцветшей фотографии, где был изображен молодой человек, гордо глядевший сквозь очки только в шесть диоптрий.
· Это вы? — фамильярно спросил посетитель, пы​таясь установить интимный контакт.

· Нет, — ответил д-р Краус, — это Авраам Лин​кольн.

· Превосходный портрет, — заметил господин в фет​ровой шляпе как бы с признательностью и, обернувшись к негостеприимному хозяину, спросил:

· Послушайте, сколько же, собственно говоря, вам платит этот старый скупец Миллер?

· Доктор Краус молчал.
· Пятнадцать процентов? — допытывался мнимый эксперт из Огайо.

· Пятнадцать процентов чего? — спросил д-р Краус.

· Пятнадцать процентов акций, — сказал господин
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в дорогом галстуке, прилетевший утром всего лишь на реактивном четырехмоторном самолете, потому что дру​гого под рукой не оказалось. — Больше он, конечно, не даст, насколько я знаю этого скрягу и грязного крохо​бора.
—
Каких акций? — шепотом спросил д-р Краус.
Посетитель обернулся к ученому всем корпусом, ти​хонько свистнул и хотел положить ноги куда-нибудь по​выше, но все было завалено разным хламом до самого потолка. — Так вы даже не знаете, что ваш ловкач Милтон Фенимор Миллер устраивает в пятницу пышное торжество с фанфарами и салютами в честь новой ак​ционерной компании «Первая национальная компания на Венере»?.. Она будет торговать земельными участками на Венере, сэр! Разрешите дать вам дружеский совет: сомнительное предприятие, сэр! Держитесь от него по​дальше — дело пахнет крахом!
Доктор Краус опять сел. Некоторое время он молча глядел на своего собеседника, затем вытер лысину и спросил:
· Скажите, а вы кто такой?

· Я представляю «Всеобщую компанию на Мар​се», — многозначительно усмехнулся ученый эксперт. — Солидная фирма! Не сапожники какие-нибудь, как этот Миллер и прочие. Мы предлагаем вам честную сделку.

· Погодите, — сказал ученый и часто заморгал. — Значит, вы продаете земельные участки на Марсе? По​нятно. И вы боитесь, что ваши акции, как и цены на ва​ши участки, упадут, если Миллер начнет распродавать Венеру?

· Боимся?.. Это не совсем точно, — ответил гость с уверенным превосходством и пригладил волосы, ради чего наконец снял фетровую шляпу. — Просто деловой человек должен быть предусмотрительным.

· Но я же ученый, — повторил еще раз д-р Краус, совершенно сбитый с толку.

· Убирайтесь вы ко всем чертям со своей учено​стью! — выразительно сказал посетитель соответствую​щими английскими словами. — Ведь я вам сказал, что у вас не должно быть предрассудков на этот счет.

· У меня разболелась голова, — беспомощно вздох​нул д-р Краус. — Отложим наш разговор до завтра?
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Посетитель подумал, потом посмотрел в окно и нако​нец согласился:
· Ол райт! И привет Миллеру! Чек не угодно? Хо​рошо, до завтра. И объясните мне, пожалуйста, что, собственно говоря, представляет собой этот обломок камня — ваша Венера? На ней и «кадиллак» не развер​нется! Совершенно нерентабельная планета, мертвый ка​питал. Итак, до завтра! Учтите, я даю вдвое больше Миллера. С нами вы договоритесь. У вас сегодня овсян​ка? Прощайте.

· Мистер Краус, — докладывал в это время секре​тарь Томпсон мистеру Миллеру, причем так, будто это делал не он, — начал сейчас переговоры с «Всеобщей компанией на Марсе».

· Вот как?! — весело воскликнул м-р Миллер. — Значит, он не такой уж круглый идиот, каким кажется!

· Ликвидировать? — деловито осведомился м-р Томпсон с таким видом, словно спрашивал у шеф-пова​ра: «Полить шоколадным соусом?».

Мистер Миллер подумал.
—
Нет, — сказал он наконец и поднял глаза к потолку, украшенному подлинными средневековыми фре​сками, купленными вместе с замком не то в Неаполе, не то в Утрехте, не то где-то еще. — Надо как можно быст​рее сделать из него звезду. Натравите на него репорте​ров, устройте так, чтобы его каракули появились в пе​чати еще сегодня вечером, договоритесь насчет театраль​ной пьесы о нем и романа до ста тысяч слов, создайте ему трогательный семейный очаг, предков, потомков и тому подобное. И чтобы всюду упоминалось, что он но​сит универсальную ортопедическую обувь Миллера.
Мистер Томпсон сделал вид, что в эту минуту уже весь континент говорит только о докторе Краусе.
· Да, и чтобы не забыть, — сказал м-р Миллер, — измените ему фамилию на Кроссинг.

· Слушаюсь! — сказал м-р Томпсон.

Через двенадцать часов, и ни минутой позднее, почти в полночь, доктору Кроссингу доложили, что его спра​шивает некий молодой человек, назвавшийся Уильямом Глуми, преподавателем современных танцев и хороших манер, который по срочному делу и в интересах науки желает немедленно побеседовать со знаменитым докто​ром Кроссингом. Доктор Кроссинг вышел из холодной
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лаборатории радиослужбы и в мягком голубоватом све​те коридора увидел человека лет двадцати пяти с до​вольно невыразительным лицом, клетчатого с головы до пят, кроме усиков; он с демонстративно ленивым видом жевал резинку.
· Хэлло, док, — поздоровался он.

· Что вам угодно? — осведомился знаменитый д-р Кроссинг, заподозрив неладное.

· Одно словечко с глазу на глаз, и ни одним боль​ше, — сказал парень. — Держу пять против одного, что это вас обрадует.

В белой комнате, где на столе лежали журналы с фо​тографиями Кроссинга, парень церемонно вынул жвачку изо рта и ловко подбросил ее щелчком к потолку, где она и прилипла; затем он сказал доктору Кроссингу шутливым тоном:
· У меня есть до вас дельце, док, держу пари, что вы просто лопнете со смеху...

· Я научный работник, — сказал д-р Кроссинг, от​крывший планету Кроссинга, бывшую Венеру.

· Тем лучше для вас, — ответил клетчатый учитель самбо. — Я не ученый. Я любитель. Радиолюбитель. Живу напротив вас, на холме Грин Хиллс, Беннет​род, 4. В то время когда вы ловили Венеру, я обмени​вался радиопередачей с одним любителем в Фриско. Но у меня что-то испортилось и мои сигналы получились несколько оригинальными. Впрочем, вам о них лучше знать. Штука — первый сорт, а?

Доктор Кроссинг снял очки и указательным и боль​шим пальцем правой руки коснулся закрытых век.
· Я думаю, — сказал он утомленно, — что вы не столько учитель современных танцев, сколько изрядный негодяй.

· Всяк молодец на свой образец, — сказал молодой джентльмен снисходительно. — У нас свобода. Так что же, значит, мне идти в редакцию «Канзас фридей афтер​нун пост»? Держу пари, что у вас найдется идейка по​лучше.

· Нет, — сказал д-р Кроссинг, близоруко заморгав, и глубоко вдохнул ночной воздух, насыщенный запахом персидского порошка, — не найдется, приходите завтра. У меня разболелась голова.
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· А нельзя ли все же сейчас? — спросил молодой человек. — В этом есть свои преимущества.

· Нет, — ответил д-р Кроссинг. — На это у меня имеется по меньшей мере четыре серьезные причины. Приведу лишь одну. Хотя обо мне пишут во всех газе​тах, у меня нет и дырявого цента.

В час ночи в спальне мистера Миллера зазвонил светло-кремовый телефон — и вскоре доктор Кроссинг уже сидел на веранде в мавританском стиле, освещенной изящными, похожими на японские фонарики неоновыми лампами с абажурами из нейлона. Прежде всего доктор Кроссинг рассказал Миллеру о втором посещении. Ми​стер Миллер позвонил Томпсону. Секретарь явился не​слышно, будто он отсюда никогда и не уходил; он предстал в своей роскошной оранжево-фиолетовой пи​жаме с таким видом, словно на нем был безукоризнен​ный вечерний костюм; он слегка улыбался, будто все уже было ему известно, и сказал, словно это осчастли​вит его самого:
· Очень хорошо. Вильяма Глуми мы арестуем. Ведь речь идет о совершенно явном случае шантажа, не правда ли?

· Не правда ли? — обратился м-р Миллер к знаме​нитому исследователю д-ру Кроссингу.

· Конечно, — ответил д-р Кроссинг, — несомненно. Полагаю, что это так и называют специалисты.

· Отлично, — сказал Томпсон таким тоном, что ни​кто не мог усомниться: сажать людей в тюрьму было явно его единственной радостью в жизни.

· А вы уверены, — снова обратился м-р Миллер к д-ру Кроссингу, — что вы поймали не его сигналы?

· Совершенно уверен, — ответил д-р Кроссинг, и лысина его блеснула, как световой сигнал. — Я могу привести в доказательство четыре важных довода. Во-первых...

· Вы хотите сказать, — осторожно перебил доктора Кроссинга чудо-обувщик Миллер, — что вы сумеете от​стаивать вашу теорию по крайней мере в течение четы​рех недель?

· Безусловно, — сказал д-р Кроссинг. — И даже дольше.

· Очень хорошо, — снова обрадовался м-р Томпсон,
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точно речь шла не о славе Кроссинга, а о его собствен​ной. — Против Глуми мы используем закон.
· И кое-что еще, — сказал д-р Кроссинг.

· Да, — засмеялся м-р Миллер, — мы чуть было не забыли. Томпсон, переведите доктору некоторую сумму.

· Это еще не все, — сказал Кроссинг.

Он вдруг смутно почувствовал, что визиты огайского эксперта и учителя танцев не прошли для него бесслед​но, что после этого к нему что-то прилипло, будто он копался в земле или посетил заразный барак.
—
Это еще не все, — и он услышал свой собственный голос, спокойно рассказывающий о визите доктора Вар​та, представителя «Всеобщей компании на Марсе».
Мистер Миллер обратился к Томпсону.
· Что поделывает м-р Варт?

· Спит, — ответил м-р Томпсон. — Спит в своей комнате.

· Приведите его, — приказал м-р Миллер своему секретарю.

· Это едва ли возможно, — с сожалением, но твердо констатировал м-р Томпсон, хорошо зная, что, будь он отличным секретарем, Варт давно уже сидел бы здесь в своей фетровой шляпе, свеженький, как огурчик.

· У нас с мистером Вартом была небольшая дискус​сия, — объяснил м-р Миллер д-ру Кроссингу. — Ну, и Варт выпил бутылку виски... без содовой. Но вопрос об алкоголе остался единственным, по которому мы не до​говорились. Что еще?

Доктор Кроссинг некоторое время глядел перед со​бой близоруким, но зорким взглядом.
· Еще? — переспросил он, и голос его зазвучал глу​хо, словно он говорил в пустой горшок. — Пожалуйста. Я скептик и человек вдумчивый. — Ученый облизал гу​бы. — Может случится, например, что я усомнюсь в пра​вильности своего открытия. Такие творческие сомнения бывают. Вчера ночью мне неожиданно пришло в голову, что принятые мною сигналы могут случайно оказаться сигналами с Сатурна, или с Урана, или же... — ученый откашлялся, словно прочищал горло,—или же с Марса.

· Пятнадцать процентов? — сказал Миллер.

· Тридцать пять, — сказал Кроссинг, на этот раз еще глуше.
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Сошлись на двадцати пяти. Прощаясь, мистер Мил​лер сказал:
—
Я никогда не подозревал, что среди моих сотруд​ников есть такие талантливые исследователи и ученые.
Когда мистер Томпсон спускался с доктором Крос​сингом по невысокой мраморной лестнице, точной ко​пии лестничного марша какого-то старинного норманд​ского замка, он спросил:
—
А вы вполне уверены, доктор, что случайно не поймали искаженные сигналы этого Глуми?
Доктор Кроссинг остановился под лампой, удиви​тельно похожей на лампу, и сказал:
· На все сто процентов, — хотя никогда до этого он не прибегал к процентам для выражения своих мыс​лей. — У меня на этот случай четыре неопровержимых доказательства.

· Можете вы привести хотя бы одно? — вежливо осведомился секретарь.

 — Почему же нет, — сказал Кроссинг. — Весьма охотно. Сигналы с Венеры я создал сам при помощи флейты-пикколо. На дежурствах в обсерватории удиви​тельно скучно, и толку от них никакого. Вы знаете, что такое флейта-пикколо?
Мистер Томпсон сентиментально вздохнул; может быть, он вспомнил времена, когда сам еще надеялся на ученую карьеру; впрочем, не всякому она удается.
· А этого Глуми мы, значит, арестуем, — сказал он многообещающе, прощаясь у калитки, перед которой стоял бьюик Кроссинга, — это несомненный шантажист и мошенник. Доброй ночи, мистер Кроссинг.

· Доброй ночи! — сказал д-р Кроссинг и крикнул водителю: — Домой, и поживей!

В пятницу вечером мистер Миллер выступил по ра​дио и по телевидению, снялся для кинохроники и провел пресс-конференцию по поводу основания новой компа​нии для эксплуатации Венеры, что стало возможным после потрясающего открытия, сделанного знаменитым профессором Кроссингом, директором канзасской обсер​ватории. Компания вполне законно получила преимуще​ственные права на все земли Венеры и предоставит их теперь заинтересованным лицам на значительно более выгодных условиях, чем анонимные компании на неко​торых других планетах. Не забудьте закрепить за собой
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строительные участки, участки под плантации, под пло​щадки для игры в бейсбол, под платиновые рудники, детские сады и прочие объекты, ценность которых в ближайшем будущем будет иметь тенденцию к стреми​тельному возрастанию! Участки будут предоставлены заинтересованным лицам немедленно, как только США оккупируют Венеру. По мнению профессора Кроссинга, это, по-видимому, произойдет раньше, чем будут захва​чены некоторые другие, второстепенные планеты, и, ко​нечно, значительно раньше, чем кто-либо думает.
У миссис Кроссинг, слушавшей Миллера по радио, пригорело блюдо, которое в американском меню фигу​рирует под названием «шницель по-венски». Доктор Кроссинг, сидевший в божественном хаосе своего рабо​чего кабинета, еще ничего не знал, вдохновенно играя на любимом инструменте вальсы и притопывая ногой в домашней туфле. По образованию он был ученый, а в душе — артист.
В заключение надо сообщить, что эти события разы​грались не совсем так, как изображено здесь. Доктора Крауса в действительности звали не Джек, а Джон.
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